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1.
Форма уговора о изградњи
FCC Construcción, S.A. (ФЦЦ) и Alpine Mayreder (Алпине са ФЦЦ, Конзорцијум) намеравају, преко предузећа посебне намене које ће основати Конзорцијум (Концесионар), да потпишу Уговор о Концесији који им је додељен ради “Концесије за Изградњу, коришћење и одржавање Трасе Аутопута од Хоргоша до Пожеге” (Пројекат) и да закључе уговор о изградњи (Уговор о Изградњи) са конзорцијумом који се састоји од FCC Construcción, S.A, С.А. и  Alpine Mayreder (CJV) ради пројектовања и изградње Пројекта од стране CJV.  Сврха табеле одредби (ова Табела Одредби) је да се утврде кључне одредбе Уговора о Изградњи.

Ова Табела Одредби је припремљена на основу Уговора о Концесији од [*] (Уговор о Концесији) издатог од стране Министарства за капиталне инвестиције Републике Србије (Давалац Концесије).  Коначан форма Уговора о Изградњи ће зависити од коначне Форме Уговора о Концесији и осталих докумената који су са њим у вези. Могу бити потребне промене или разјашњења расподеле ризика и одредби утврђених у овој Табели Одредби ради извршења Уговора о Концесији између Конзорцијума и Министарства за Капиталне Инвестиције. Уговор о Изградњи ће следити модел FIDIC (ЕПЦ пројекти «кључ у руке» из 1999) у складу са локланим законом у мери којој је то могуће и није у супротности са Уговором о Концесији и овом Табелом Одредби. 

Термини писани великим почетним словом који се користе у овоој Форми Уговора ће имати значења која су им приписана у Уговору о Концесији, уколико нису другачије дефинисани у овом тексту. Сва помињања Одељака и Прилога у овом тексту су помињања Одељака и Прилога Уговора о Концесији.Овај Форма Уговора ће биту у потпуности у складу са и неће бити у супротности са Уговором о Концесији, нарочито, између осталог, са Одељцима 5.1, 5.2, 5.3 и Прилозима Уговора о Изргадњи.

	I
Опште
	

	Обим Уговора:
	Прелиминарни радови, пројектовање и изградња Пројекта по фиксној паушалној цени у складу са  датумом предаје и одређеног уговора.

	Стране:
	(а)
Концесионар; и

(б)
CJV – конзорцијум за изградњу који се састоји од FCC Construcción, S.A. и Alpine Mayreder

	Опште обавезе CJV
	CJV ће обавити Прелиминарне Радове, Пројектовање и Радове на Изградњи о којима Концесионар обавести CJV на начин и под условима који омогућавају Концесионару да испуни своје обавезе према Уговору о Концесији, приложено као План 1 Уговора о Изградњи. Сви ризици и обавезе које се односе на Прелиминарне Радове, Радове на Пројектовању и Радове на Изградњи које преузме Концесионар према Уговору о Концесији ће бити преузети од стране CJV према Уговору о Изградњи.

	Појединачна и солидарна одговорност:
	FCC Construcción, S.A., у својству члана CJV и Alpine Mayreder у својству члана CJV ће бити појединачно и солидарно одговорни према Концесионару за све дужности и обавезе  CJV према Уговору о Изградњи. 

	Јединствена тачка одговорности:
	CJV неће бити ослобођен од било које своје дужности, обавезе или одговорности према Уговору о Изградњи због тога што су његове обавезе извршене од стране било ког под-извођача или консултанта – трећег лица, нити ће Концесионар на било који начин бити одговоран према било ком под-извођачу или консултанту – трећем лицу нити ће га на било који начин обавезивати одредбе било ког под-уговора или уговора о консултовању. CJV ће бити у потпуности одговоран за поступке, неизвршење обавеза и немар било ког под-извођача, било ког консултанта – трећег лица или службеника, агената и радника тог под-извођача или консултанта као да су то поступци, неизвршење обавеза или немар од стране CJV.

	Овлашћени Представник CJV:
	Биће именован од стране CJV како би деловао као његов представник. 

	Овлашћени Представник Концесионара:
	Биће именован од стране Концесионара како би деловао као његов представник.  

	Независни Инжењер:
	Биће именован од стране Концесионара у складу са Чланом 12 и Прилогом 9 Уговора о Концесији.

	Овлашћени Представник Даваоца Концесије:
	Именован од стране Даваоца Концесије у складу са § 12 Уговора о Концесији. CJV (и његови под-извођачи) ће потврдити именовање и улогу/права Представника Даваоца Концесије према Уговору о Концесији, укључујући приступ Градилишту, обавештавање о и присуствовање састанцима, ревизији, надзору, инспекцији, узимању узорака, мерењу, тестирању и надгледању, итд. (§ 12 и Прилог 9 Уговора о Концесији).

	Документација:
	CJV ће потврдити да је Концесионар обезбедио CJV-у комплетне примерке Уговора о Концесији укључујући све Прилоге, као и друга документа у вези са Уговором о Концесији која је обезбедио Давалац Концесије и да су CJV-у у потпуности познате обавезе и расподела ризика у погледу Прелиминарних Радова, Радова на Пројектовању и Радова на Изградњи које Концесионар преузима према Уговору о Концесији. CJV изричито потврђује да ће Давалац Концесије дозволити само ограничене измене у хоризонталном регулисању Аутопута.

	Обавезе пре Датума Ступања на снагу:
	Пре Датума Ступања на снагу и уколико се CJV и Концесионар другачије не договоре, једине обавезе CJV ће бити:

(а)
припрема Пројекта

(б)
припрема Плана Изградње;

(ц)
прегледање, коментарисање и процена Уговорних Докумената, укључујући и Техничке Захтеве; и

(д)
обављање техничког, грађевинског испитивања и испитивања у вези са пројектом у погледу Пројекта.

У случају раскида Уговора о Концесији (и стога и Уговора о Изградњи) због неуспеха Концесионара у вези са Радовима на Изградњи, под условом да тај неуспех није узрокован директно или индиректно поступком или пропустом CJV, CJV ће имати право на накнаду својих директних трошкова начињених при извршењу тих обавеза [плус повећање од [(]%].

	Обезбеђење Зајмодавца:
	На дан или пре Датума Ступања на снагу, CJV ће се сагласити и потврдити обезбеђење интереса које захтевају Зајмодавци и остала уобичајена права осигуране стране и CJV ће закључити директан уговор  у складу са стандардним тржишним условима са  Агентом обезбеђења [и Зајмодавцима] (Директан уговор у складу са Уговором о Изградњи).

	II
Захтеви у погледу плаћања и гаранција

	Плаћање:
	Уговорна Цена ће се плаћати месечно у складу са механизмом Плаћања по етапама који ће бити договорен, и конкретним одвијањем радова у року од 30 дана.  Плаћање ће се вршити за завршене радове, уз потврду Независног Инжењера. Очекивана динамика плаћања ће одговарати релевантним одредбама  табеле рокова финансирања како би се Концесионару олакшало да прибави финансирање по Уговорима о Кредиту у складу са захтевима за тим износима према Уговору о Изградњи

	Кашњења у Плаћању:
	Затезна камата ће се приписивати дневно на било који неспорни износ који не буде плаћен према Уговору о Изградњи  по стопи Затезне Камате од дана после датума доспећа плаћања до датума плаћања (укључујући и тај датум) у складу са важећим законом Републике Србије.. 

	Повећање Уговорне Цене:
	CJV ће имати право да повећа Уговорну Цену када:

	
	(а)
Концесионар прекрши Уговор о Изградњи и то резултира додатним трошковима за CJV; или

	
	(б)
CJV начини додатне трошкове придржавајући се налога Концесионара да суспендује Радове на Изградњи, или да обави додатне Радове на Изградњи или провере или тражење узрока било каквог недостатка, осим оних до којих је дошло због неизвршења обавезе од стране CJV.

	
	Износ било ког таквог повећања ће бити једнак директним трошковима CJV-а плус[(]%.

	Обезбеђење за извршење:
	У року од 3 дана после Датума Ступања на снагу,  CJV ће обезбедити Концесионару неопозиву безусловну гаранцију за добро извршење посла (у било ком од случајева, у облику наведеном у Додатку 14) за 10% Трошкова Изградње (сходно § 17.1.4. Уговора о Концесији). Издавалац такве Гаранције за добро извршење посла ће испуњавати захтеве наведене у § 17.1.4.  CJV ће сносити трошкове прибављања Гаранције за добро извршење посла.

Давалац Концесије ће бити именован као корисник Гаранције за добро извршење посла

	Гаранција за одговорност за пропусте и недостатке:
	У року од 15 дана од датума пријема Потврде о Завршетку  од стране Независног Инжењера за сваку конкретну деоницу, CJV ће обезбедити Концесионару Гаранцију (у облику наведеном у Прилогу 14) за 5% Трошкова Изградње (§ 17.1.5 Уговора о Концесији). CJV ће сносити трошкове обезбеђивања Гаранције за одговорност за пропусте и недостатке.

Давалац Концесије ће бити именован као корисник Гаранције за одговорност  за пропусте и недостатке.

	Рок одговорности за неисправности:
	CJV ће бити одговоран за трошкове поправке било какве неисправности у и/или штете узроковане на сваком делу Радова на Изградњи настале као резултат те неисправности о којој CJV буде обавештен и која може да се појави или до које може да дође у року од 3 године од Датума Преузимања Потврде издате од стране Независног Инжењера за сваку деоницу пута (која се отвора за саобраћај).

	III
Време/Продужетак/Одлагања/Случајеви ослобађања

	Датум ступања на снагу:
	Стране су сагласне да закључе Уговор о Изградњи што је пре могуће у Другој развојној фази на основу ове Табеле Одредби о којима се преговара у доброј намери. 

Датум Ступања на снагу ће бити  датум потписивања Уговора о Изградњи

	Почетак Изградње:
	CJV ће бити обавезан да оствари услове за почетак Радова на Изградњи наведене у § 10.1, осим услова који се не односе на Прелиминарне Радове и Радове на Изградњи, Одобрења Органа Власти која у вези са Радовима на Изградњи и остале одговорности CJV наведене у овој Форми Уговора .

CJV ће почети Радове на Изградњи у складу са Планом Изградње у року приказаном за  “Припрему”, детаљно описано у Прилогу 3 Уговора о Концесији за сваку деоницу Аутопута, после преноса земљишта у посед Концесионара од стране Даваоца Концесије и издавања одговарајућих одобрења за изградњу од стране Даваоца Концесије или других надлежних органа власти.

Концесионар и CJV ће се узајамно обавештавати о току остварења услова који претходе издавању одговарајућих Одобрења од стране Даваоца Концесије за која је одговорна та страна.

	Суштински Завршетак и Коначан Пријем:
	CJV ће бити обавезан да оствари услове за Потврду  о Завршетку  осим услова који се не односе на Радове на Пројектовању и Радове на Изградњи, било која друга одобрења органа власти и друге одговорности  CJV наведене у овој Табели Одредби.

	Рок за Завршетак:
	Предвиђен у Уговору о Концесији § 10.3.2 .

	Продужетци Рока:
	CJV ће имати право на продужетак рока за завршетак Радова на Изградњи када Концесионар има право на Случај Ослобађања према Уговору о Концесији,

	Убрзање
	Када је Концесионар прекршио Уговор о Изградњи и то је резултирало кашњењем Радова на Изградњи, CJV ће бити обавезан да убрза Радове на Изградњи пошто се изврши надокнада нараслих трошкова од стране Концесионара.

	
	Када је CJV прекршио Уговор о Изградњи и то је резултирало кашњењем Радова на Изградњи, CJV ће бити обавезан да убрза Радове на Изградњи о соптственом трошку и неће имати право на продужење рока.

	Случајеви Ослобађања:
	CJV ће имати право на надокнаду од Концесионара у погледу случајева који су узроковали да CJV начини додатне трошкове када је такав случај проузроковао да Концесионар стекне право да захтева надокнаду према Уговору о Концесији. 

	
	И Концесионар и CJV ће подлегати важећим захтевима у погледу обавештавања и обавези да ублаже своје губитке (§ 10). Стране ће сарађивати и бити у вези у погледу захтева којим се користи било које право по Уговору о Концесији.

	Виша Сила:
	Паралелно са Уговором о Концесији.  

CJV ће учинити све што је у његовој моћи да сведе на најмању меру и/или  ублажи последице било ког Случаја Више Силе, које мере ће обухватати:

(i)
мењање редоследа по коме је планирано извођење Радова на Изградњи према Плану Пројекта; и

(ii)
обезбеђивање да се Радови на Изградњи поделе (или додатно поделе) на компоненте  које се могу предузети одвојено и/или истовремено.

	План Изградње:
	CJV потврђује План Изградње договорен између  Даваоца Концесије и Концесионара и благовремено ће испунити захтеве из Члана 10 (Изградња Аутопута) и Прилога 3 Уговора о Концесији.

CJV ће обавити Радове на Изградњи у складу  са Планом Изградње, с тиме што се његови рокови могу продужити само у случајевима изричито предвиђеним у Уговору о Концесији.



	Обештећење:
	CJV ће обештетити Концесионара на паралелној основи са обештећењем које Концесионар даје Даваоцу Концесије, у мери у којој је обавеза Концесионара настала као резултат кршења Уговора о Изградњи од стране CJV (§ 13.4).

	IV.
Непредвиђени услови на терену

	Траса Пројекта:
	Сматраће се да је CJV прегледао и испитао на своје задовољство трасу пројекта и природу климатских услова, услова животне средине и терена. Изузев према наведеном у Уговору о Концесији, CJV ће сносити ризик било каквог нетачног или непотпуног прегледа, испитивања и истраживања трасе пројекта и околних локација од своје стране, и било које нетачне или непотпуне информације која настане из прелиминарних активности које је обавио CJV, Давалац Концесије или било које друго Лице.

CJV неће имати право на било какво продужење рока или било какво додатно плаћање или прилагођавање Уговорне Цене од стране Концесионара уколико је закаснио због или су га омели услови на терену изузев и у мери у којој је продужење одобрено према Уговору о Концесији.

	Откривање археолошких, историјских, културних или природних вредности или опасних налаза: 
	Паралелно са Уговором о Концесији.

	Испуњавање услова у погледу животне средине:
	Паралелно са Уговором о Концесији, 

	V
Активности Пројектовања и Изградње

	Одобрења Органа Власти: 
	Паралелно са Уговором о Концесији, укључујући следеће: 

CJV ће бити одговоран за прибављање свих Одобрења Органа Власти у вези са Радовима на Изградњи, укључујући она која су потребна за обављање Радова на Пројектовању и Радова на Изградњи. (§ 10.2.3).

	Подношења Докумената:
	CJV ће припремити и обезбедити Концесионару сва документа чије се подношење захтева према Уговору о Концесији које се односи на Радове на  Пројектовању или на Радове на Изградњи, укључујући било какво њихово поновно подношење и било какве њихове измене. 

	Радови на Пројектовању:
	CJV ће бити искључиво одговоран за Радове на Пројектовању, укључујући било какво њихово поновно подношење и било какве њихове измене, у складу са § 9.  Уколико CJV ангажује консултанте - трећа лица за обављање било ког дела Радова на Пројектовању, ти консултанти ће имати  одговарајуће лиценце, квалификације и искуство.

	Одговорност за Пројекат:
	CJV ће сносити све трошкове било какве поправке, исправљања или обнављања било ког дела Пројекта која је узрокована недостатцима у Радовима на Пројектовању.

	Приступ Градилишту:
	Концесионар ће дозволити CJV приступ Градилишту и сваком његовом делу од датума када сваки такав део буде стављен на располагање Концесионару према Уговору о Концесији. Било какав ризик који преузме Концесионар према Уговору о Концесији на сваком таквом делу ће прећи на CJV од датума када је стављен на располагање.

	Додатни Поседи:
	Уколико CJV захтева коришћење било којих додатних површина изван Градилишта, CJV ће бити у потпуности одговоран за све потребне поступке, и сносиће све трошкове, сав ризик кашњења и сав ризик повећања трошкова који су резултат или су настали у вези са Додатним Поседима и са њима повезаном изменом Локације и израдом Пројекта, укључујући (и) спровођење испитивања животне средине Додатних Поседа, (ии) прибављање и сношење свих трошкова  прибављања и придржавања свих потребних нових  Одобрења Органа Власти, и (иии) сношење свих ризика и трошкова спора.

	Објекти Комуналне Инфраструктуре:
	CJV ће бити одговоран за све објекте комуналне инфраструктуре (§ 10.1.8) и обављаће све  радове на прилагођавању инсталација у складу са одредбама Уговора о Концесији, укључујући све важеће Законе. CJV неће поступком или пропустом узроковати да Концесионар прекрши своје обавезе према Уговору о Концесији у погледу објеката комуналне инфраструктуре.

	Под-извођачи:
	Паралелно са Уговором о Концесији, укључујући следеће:

(а)
CJV ће обезбедити да сваки под-уговор који чини битан део Радова на Пројектовању  или Радова на Изградњи буде склопљен само уз сагласност Концесионара

	
	(б)
под-извођачи не смеју да нарушавају способност  CJV да се придржава Уговора о Изградњи, или способност Концесионара да се придржава Уговора о Концесији;

(ц)
CJV неће бити ослобођен својих обавеза због тога што је склопљен под-уговор за део Радова на Пројектовању или Радова на Изградњи; 

(д)
CJV ће обезбедити информације које се односе на под-извођаче Концесионару и Даваоцу Концесије а које се захтевају према Уговору о Концесији; и

	
	(е)
 CJV ће обезбедити  да сваки под-извођач пристане на следеће:

(i)
под-извођачи не смеју да нарушавају способност CJV да се придржава Уговора о Изградњи, или способност Концесионара да се придржава Уговора о Концесији;

(ii)
да CJV није ослобођен било које од својих обавеза према Уговору о Изградњи;

(iii)
да прихвати права уласка Зајмодаваца;

(iv)
да прихвати и потврди друга права после раскида према Уговору о Изградњи;

	
	(v)
да се придржава одредби Уговора о Концесији које се односе на Радове на Пројектовању и Радове на Изградњи, и придржавање  важећих Закона; 

(vi)
да учествује на састанцима између Концесионара, Неазвисног Инжењера и Даваоца Концесије у вези са питањима која се односе на тог под-извођача, да координира са осталим под-извођачима и да учествује у поступку решавања било ког спора уколико то затражи Давалац Концесије или Концесионар.

	Извештаји о Току Радова:
	Паралелно са Уговором о Концесији, укључујући следеће:

CJV ће давати Концесионару месечне извештаје о току радова у којима се описује свака ставка Радова на Изградњи обављена током одговарајућег периода и који садрже довољно података како би Концесионару омогућили да надзире ток Радова на Изградњи (§ 10.3.7).

	Јавне службе:
	CJV ће давати Концесионару све информације које Концесионар у разумној мери буде захтевао како би се Концесионару омогућило успостављање везе са јавним службама

	Управљање квалитетом:
	CJV ће се придржавати Уверења о Квалитету и Приступа Контроле Квалитета, у којима се наводе процедуре QА/QЦ (Уверења о квалитету/Контроле квалитета) у складу са Прилогом 8 .

	Општа Помоћ и Сарадња:
	CJV ће уопште помагати и сарађивати са Концесионаром и Извођачем О&М по свим питањима која се односе на пројектовање, изградњу, завршетак и исправљање недостатака Пројекта, укључујући, између осталог, благовремено давање мишљења, извештаја, информација и савета Концесионару како би се обезбедило да Концесионар буде способан да обавља своје обавезе у складу са Уговором о Концесији.

	Измена Закона:
	CJV ће преузети ризике које преузима Концесионар према Уговору о Концесији у погледу Измена Закона 

	Осигурање:
	CJV ће извадити осигурање у вези са Радовима на Пројектовању и Радовима на Изградњи у складу са проценом ризика између CJV и Концесионара, укључујући део Радова на Пројектовању и Радова на Изградњи који су извршили под-извођачи, како би се обезбедило да Концесионар испуни своје обавезе  у погледу осигурања Радова на Пројектовању и Радова на Изградњи према Уговору о Концесији и Уговорима о финансирању.

CJV ће бити обавезан да осигура своје сопствене машине и опрему и обештетиће Концесионара у случају било какве одговорности у погледу тих машина и опреме.

У складу са Планом 4

	VI
Раскид
	

	Случајеви Раскида:
	Раскид без ичије кривице 

Уз подлегање правима Зајмодавца према Директном Уговору у складу са Уговором о Изградњи, Уговор о Изградњи ће аутоматски бити раскинут после раскида Уговора о Концесији, без обзира на узрок  

	
	Неизвршење обавезе од стране CJV 

Уз подлегање правима Зајмодавца према Директном Уговору у складу са Уговором о Изградњи, Концесионар ће имати право да раскине Уговор о Изградњи пошто дође до било ког поступка или пропуста CJV-а који је изазвао неизвршење обавезе од стране Концесионара према Уговору о Концесији, 

	
	Случај неизвршења обавезе од стране Концесионара 

Уз подлегање правима Зајмодавца према Директном Уговору у складу са Уговором о Изградњи и способности Концесионара да у важећем року исправи грешку и било којим другим расположивим правним лековима, CJV ће имати право да раскине Уговор о Изградњи пошто дође до следећег:

(а)
пропуста Концесионара да изврши било које неспорно плаћање које прелази износ (*( Евра које доспева CJV-у у року од (30( дана по истеку одговарајућег рока;

(б)
добровољне или принудне несолвентности у погледу CJV.

	Накнада у Случају Раскида: 
	Паралелно са Уговором о Концесији, укључујући, између осталог, следеће:

(а)
после раскида Уговора о Изградњи због Неизвршења обавезе од стране CJV, Концесионар ће имати право на повраћај  од CJV разлике између трошкова завршетка Радова на Пројектовању и Изградњи насталих за Концесионара (укључујући поправку било каквих недостатака) према потврди Независног Инжењера и преостале неплаћене Уговорне Цене;

	
	(б)
после раскида Уговора о Изградњи због Случаја Неизвршења Обавезе од стране Концесионара према Уговору о Изградњи или због добровољног раскида Уговора о Концесији због погодности од стране Даваоца Концесије или раскида Уговора о Концесији од стране Концесионара после неизвршења обавезе од стране Даваоца Концесије, Концесионар ће платити CJV-у све износе плативе CJV-у за завршене Радове на Пројектовању и Радове на Изградњи у складу са Уговором о Изградњи и према потврди Независног Инжењера  плус  CJV-ове трошкове вишка радне снаге и трошкове директног лома (Износ CJV), [, плус износ једнак [(]% преосталог неплаћеног Уговорног Износа]
; и

	
	(ц)
после раскида Уговора о Изградњи због раскида  Уговора о Концесији због Случаја Више Силе, Концесионар ће платити CJV-у део Износа CJV који је Концесионар повратио од Даваоца Концесије.

	
	Сва потраживања CJV од Концесионара после раскида Уговора о Изградњи ће бити подређена било каквим потраживањима од Концесионара од стране Зајмодаваца.

	Последице Раскида:
	Концесионар ће имати право да користи сву  CJV-ову опрему, инсталације, машине и објекте на градилишту ради наставка Радова на Изградњи по плаћању свих додатних трошкова које је начинио CJV.

	VII
Остале одредбе
	

	Права Интелектуалне Својине:
	CJV преузима обавезу да омогући Концесионару  да се придржава својих обавеза према Уговору о Концесији у погледу Интелектуалне Својине уколико се иста односе на Радове на Пројектовању и Радове  на Изградњи.

CJV ће ставити на располагање Концесионару  бесплатно, на хартији или у облику који може да се чита на рачунару све цртеже, пројекте, потврде, спецификације, извештаје, писмене информације и евиденције прибављене или сачињене на било који начин од стране CJV у сврху извршења Радова на Изградњи, а које у разумној мери буде захтевао Концесионар током периода Радова на Пројектовању и Радова на Изградњи у сврху коришћења својих права или обављања својих дужности или обављања било које друге функције.  Све такве информације и документација ће такође бити стављени на располагање Даваоцу Концесије у складу са одредбама Уговора о Концесији. Све информације и документација коју захтева Концесионар у складу са Уговором о Изградњи ће бити предата од стране CJV у року од [6] месеци после Коначног Завршетка.

CJV ће обештетити Концесионара због кршења права интелектуалне својине.

	Преношење:
	CJV неће без претходне писмене сагласности Концесионара преносити било каква права или обавезе према Уговору о Изградњи. Неће бити промена у саставу CJV без претходног писменог одобрења  Концесионара и Даваоца Концесије.

Концесионар ће имати право да преноси корист од Уговора о Изградњи без сагласности CJV према захтевима из финансијских докумената.

	Измене:
	Уговор о Изградњи се не може мењати без претходне писмене сагласности CJV и Концесионара.

	Приоритет Докумената:
	У случају било каквог сукоба, двосмислености или неусклађености између одредби Уговора о Концесији и Уговора о Изградњи, преовладаће одредбе Уговора о Концесији.

	Додаци
	Додатак 1: Уговор о Концесији

Додатак 2: Усклађивање промена Трошкова (треба да уговори Давалац Концесије у Другој Развојној Фази)

Додатак 3. План Осигурања (треба да уговори Давалац Концесије у Другој Развојној Фази на основу Прилога 6 Уговора о Концесији)

Додатак 4: (Динамика Плаћања (треба да уговори Давалац Концесије у Другој Развојној Фази)

Додатак 5: Захтеви Даваоца Концесије и Техничке Спецификације (треба да дефинише и уговори Давалац Концесије  у Другој Развојној Фази)

Додатак 6: Ризици Концесионара/Уговарача

	Језик Уговора о Изградњи и комуникације између Страна:
	Енглески и Српски. У случају неслагања, преовладаће српска верзија.

	Меродавно право:
	Закони Републике Србије.

	Решавање Спорова:
	Стране ће настојати да реше било који спор настао из или у вези са Уговором о Изградњи на пријатељски начин, кроз напоре својих одговарајућих овлашћених представника или главних извршних руководилаца, према потреби. Било какви спорови које стране нису у могућности да реше на пријатељски начин ће бити упућени на решавање у складу са, у погледу питања у вези са Радовима на Пројектовању, и, у погледу питања у вези са Радовима на Изградњи, у складу са Поступком за решаване спорова наведеном у Уговору о Концесији.

Извршавање Уговора о Изградњи ће се наставити током пријатељског решавања спора.

Концесионар ће обавестити Даваоца Концесије о било ком спору између Концесионара и CJV-а и у вези са тим обезбедиће одговарајућу документацију.

	Поверљивост:
	Стране ове Табеле Одредби ће чувати у поверењу  сва питања која се односе на ову Табелу Одредби изузев питања која су доступна јавности на други начин, а не као резултат кршења ове тачке, или која треба да се открију према закону.


� Биће разматрано.
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